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  Lányaimnak, akiket szeretek és csodálok.


  ELSŐ RÉSZ


  Első fejezet


  Azon a napon  amikor a sárkányok visszatértek Arcosiba , Milla egy narancsfán rejtőzött. Rá sem hederített, hogy szólongatják, ahogy makacsul nem vett tudomást a hátába fúródó, karját megkarcoló, vagy göndör, fekete haját összekócoló gallyakról sem. Elég kicsi volt, hogy teljesen láthatatlanná váljon a sűrű, zöld lombok között, ahol remekül elrejtőzhetett mindennek a kellős közepén, a Sárga Ház főépülete és konyhája között.


  Ha elfordította a fejét, a kertfal fölött elnézhetett a város háztetőire, és megszámolhatta a Kikötőbe befutó hajókat. Mélyen beszívta a hőn szeretett város: Arcosi  nyüzsgő, forró , szagát: a poros követ, a mocskos csatornákat, a rothadó halat, a sót, fűszert és virágot.


  Rejtekhelyén Milla először szusszanhatott a nap folyamán. Érezte lába remegését, és azt a légies, lebegő érzést, amit akkor érez az ember, ha kihagyott egy étkezést. Kinyúlt, és leszakított egy napérlelte narancsot, meghámozta piszkos körmeivel, és addig szívta belőle az édes levet, amíg már az állán csorgott. Aztán a bizonyítékot áthajította a kertfal fölött.


  Kezdte jobban érezni magát. Biztos volt benne, hogy senki sem akar neki túl sok munkát adni. Csak éppen, amikor bárki meglátja őt  a legfiatalabb szolgálót , egyből felkiált: Milla! Dolog van! , és nem veszik észre, hogy rajtuk kívül már egy tucatnyian mondták ugyanezt. Millának becsületbeli ügy volt, hogy sohase mondjon nemet, sohase panaszkodjon fáradtságra. Hasznossá tette magát. Nélkülözhetetlenné. Sosem fogja az utcán találni magát, mint egy kóbormacska. Ezekben a különös napokban, amikor a herceg katonái éjt nappallá téve járőröztek az utcákon, a szóbeszéd pedig gyorsabban szállt, mint egy prédára lecsapó sólyom, az egész város mintha egy hatalmas szörny lett volna, mely éhesen ébred hosszú álmából. Milla tizenkét évesen már tudta, hogy mindenkinek szüksége van egy biztonságos helyre. Egy helyre, ahová tartozhat.


  Milla ekkor közeledő hangokat hallott. Kivételesen nem az ő nevét szólongatták.


  Ketten álltak meg, szinte pontosan alatta. Lanyst látta  a másik szolgálólányt , és egy idegen férfit, aki sötétkék, sófoltos köpenyt viselt, az arcába húzva. Lanys bizonyára a kaput őrzi, amíg az őrök egy kis pihenőt tartanak a kútnál.


   Várjon itt, uram! Máris idehívom a gazdámat, ha ideadja az érmét.  Lanysből az óvatosság beszélt. Mindenki tudja, hogy az ember nem enged be bárkit a kapuján, a mai időkben.


  Tessék. Ne add oda másnak, csakis Nestannak!  Az idegen mély hangja egy kicsit megremegett. És az akcentus? Milla nem tudta hová tenni, ritkán hallott ilyet. Rozsdásan csengett, mintha nem lenne hozzászokva Arcosi szigetének hivatalos nyelve  az északföldi -, hosszú magánhangzóihoz.


  Kérem, üljön le!  mutatott Lanys a szökőkút melletti faragott kőpadra.  Hozok valami frissítőt, amikor visszajövök.


  Az idegen azonban nem ült le.


  Milla kis híján felsikkantott, amikor a férfi keze közvetlenül az ő bal lába mellett simította végig az ágakat. A sötétbarnára pirult kéz ráncos volt, akár egy barackmag, és egy különös formájú zsákot tartott, ami úgy nézett ki, mint egy málhás-szamár hátára rakott dupla iszák, csak kisebb méretben. A férfi vakon felakasztotta a zsákot ugyanarra az ágra, amin Milla ült, de folyton hátrafelé pillantgatott, és nem vette észre, hogy egy fiatal lány kuporog a kiválasztott rejtekhelyén.


  Milla a zsákot bámulta: négy mély, szőtt selyemzsebből állt, melyekből kettő-kettő a legvastagabb ág két oldalára került. Kerekdednek tűntek, mintha vizescsuprok rejtőznének bennük. Ez az iszák a leggyönyörűbb dolog volt, amit Milla valaha látott. Úgy vonzódott hozzá, mint a moly a gyertyalánghoz. Az egyik zsebet óvatosan megbökte  kemény volt, és jól párnázott , és megpróbálta kitalálni, mi lehet benne. Mit kellett ilyen sürgősen elrejteni? Rubintot? Mérget? Robbanóport? Gyorsan elhúzta a kezét, és figyelt, nehogy a zsák leessen, és a narancsfával együtt őt is miszlikekre robbantsa. Egy újabb hang szólalt meg alatta, és Milla kis híján lepottyant a kakas-ülőjéről. Híres volt éles hallásáról, úgyhogy ennek az illetőnek macskatalpakon kellett járnia, ha ilyen hangtalanul a közelébe tudott osonni.


  Hol van?  sziszegte az új hang olyan halkan és fenyegetőn, hogy Milla alig tudta kivenni a szavakat.  Ide vele!


  Ki lehet ez? A lány kilesett a sötétzöld lombok között.


  Egy kesztyűs kéz kést szorított a köpenyes férfi torkához.


  Most!  sürgette az új jövevény. Tetőtől talpig feketében volt, arcát pedig félig fekete, félig aranyszínű álarc takarta, mintha csak a Palotába tartana, az esti mulatságra.


  Az első férfi nem felelt. Könyökével a támadója bordái közé döfött, és megpróbált kisiklani halálos öleléséből. Milla a csuklója belső felén különös tetoválást pillantott meg: egy kört, és valamilyen madarat.


  Az álarcos idegen gyorsabb volt. Késével a férfi nyakába szúrt. Vékony vérpatak csordult végig a pengén.


  Milla összeszedte magát, és lendülni készült, lábbal előre. Ha elég erőt ad bele, talán mindkettőjüket földre viheti. Ám ekkor meghallotta a ház urának indulatos, emelt hangját, a távolból:


  És a lányom nagyon jól tudja, hogy napnyugta után a Palotában várnak minket…


  Milla olyan erővel kapaszkodott a faágba, hogy elfehéredett a bütyke. Mozdulnia kéne! Most. De a teste egyetlen porcikája sem engedelmeskedett.


  Uram, hadd keressem meg Lady Taryát, amíg ön találkozik…  Lanysnek hirtelen elakadt a szava. Nyilván ekkor érkeztek meg Nestannal az udvar boltíves bejáratához. Milla acél surrogását hallotta, ahogy Nestan előhúzta a kardját. Háborús sebesülései talán lelassítják egy kicsit, de Milla még így sem fogadott volna Nestan ellen, egy párviadalban. A lány a nyakát nyújtogatta, hogy jobban kilásson a falevelek közt.


  Az álarcos férfi megpördült, és szembenézett velük, magával vonszolva a másik ernyedt testét.


  Soha!  nyögte az első férfi a pengével a nyakában.


  Ez volt az utolsó szava.


  Milla már örült, hogy elfordultak tőle.


  Még így is látta a kifröccsenő, vörös permetet egy terrakotta cserépen. Hallotta a súlyos puffanást, ahogy a holttest a földre zuhan. Látta az elmosódott, fekete villanást, amikor futásnak eredt a merénylő.


  Lanys felsikoltott, éles hangjával odacsalva az őröket a konyhaudvarból.


  Fogjátok el! Egy férfi feketében, és álarcban! Kés van nála!  bődült fel Nestan, és lesietett a házból levezető lépcsőn.  Gyorsan, mielőtt elmenekül!


  Milla csizmák dübörgését hallotta, ahogy a ház őrei üldözőbe vették a fekete ruhást. Hallotta, hogy Nestan közeledik, és fémes surrogással a hüvelyébe dugja a pengét.


  Milla szorosan behunyta a szemét. Az ágba kapaszkodott, a légzésére összpontosított, és arra, hogy ne hányja el magát. Minden összpontosítására szüksége volt. Jó pár dulakodást látott már a Kikötőben, és tanúja volt annak is, ahogy a herceg katonái elvonszolnak egy-egy városlakót. De még sosem öltek meg senkit a szeme láttára. Megakadályozhatta volna. Miért nem cselekedett, amikor alkalma volt? Elrejtőzött, mint egy kisegér. És egy ember az életével fizetett.


  A lány kinyitotta a szemét, és mélyen, lassan, reszketve levegőt vett.


  Tudta…  mondta Nestan, félig magának. Milla a lombok résein át nézte. Ura a terjedő, vörös tócsát nézte a lábánál, és egy érmét forgatott a bal keze mutató- és hüvelykujja között.  Tudta, hogy ezt az érmét kell küldenie, ha azt akarja, hogy kijöjjek. És most már nem tudjuk meg, mi lehetett az üzenet, amiért érdemes volt meghalni.


  Tud… tud… tudta a jelszót  hebegte Lanys.  Ezért nyitottam ki neki a kaput.  Lehajolt, vöröshaja megcsillant a napfényben, ahogy térdre rogyott, keze pedig úgy röppent az arca elé, mint egy megriadt galamb.


  Nem tudom, hogy az álarcos férfi miként juthatott be…  suttogta.  Sajnálom!


  Igen, ez itt az igazi rejtély. A merénylő pontosan tudta, mikor van ma az őreim pihenője. De vajon…  Nestan félbehagyta a gondolatot.


  Milla hűséges szolgáló volt: tudta, hogy el kéne mondania a gazdájának, mit rejtett el az idegen a fán. Valamit, amiért érdemes ölni. Amiért érdemes meghalni. De a lány most az egyszer képtelen volt megszólalni. A szája kiszáradt, és savanyú volt a sokktól, a gyomra pedig émelygett. Csak ült ott, reszketett, és az ágakat markolta.


  Az egyik őr, aki a merénylőt üldözte, kocogva ért vissza az udvarba.


  Uram, nyomát tévesztettük. Abban a tömegben esélyünk sem volt.


  Milyen ravasz volt a merénylő! Ma este van a herceg ötvenedik születésnapja: az utcák tele vannak a legjobb ruháikba öltözött mulatozókkal, akik mind álarcot viselnek. Lehetetlen lesz ezt az embert újra megtalálni.  értette meg Milla.


  Nestan váratlanul abbahagyta a tűnődést. Ujjával csettintett Lanysnek és az őrnek.


  Takarítsátok el, nehogy az ikrek észrevegyék! Kettőzzétek meg az őrséget a kapunál!  Miközben elsántikált, tovább bömbölt:  Egyébként is, hol vannak a gyerekeim? Isak? Látta valaki Lady Taryát?


  Lanys fölállt, a gazdája után botorkált, és mindketten eltűntek a ház hűvös belsejében. Az őr lehajolt, a köpenyes férfi karja alá nyúlt, és elvonszolta, élénkvörös csíkot húzva az udvar kövezetén.


  Hogy lehet a herceg bálja fontosabb, mint egy emberélet, amit a szemük láttára oltottak ki? Milla szédelgett.


  A különös iszák még mindig ott csüngött az ágon, és csillogott. Hívogatta Millát, mint egy édes, csábító dal. A lány remegőujjal megérintette a selymet. Nem veheti le; különösen nem most, amikor a házban ekkora a felfordulás. Lanys azonnal elragadná tőle.


  Később visszajövök érted  gondolta, aztán leugrott a fáról. Elgyengült térddel megtántorodott, de összeszedte magát, és pislogva tüntette el a csillagokat a szeme elől.


  Egy hosszú másodpercig a vérre meredt: megnézte magának, hogy jól megjegyezze. Tényleg itt van. Tényleg megtörtént. Vajon ki fog megemlékezni ennek az idegennek az elmúlásáról? Ahogy újból rátört az émelygés, Milla érezte: milyen szűkös az élete, érezte, ahogy a feladatai csapdaként zárulnak össze körülötte.


  Egyetlen dolgot tehetett, ami hatalmában állt.


  Sajnálom. Vigyázni fogok a zsákodra, megígérem!  suttogta a férfi kiontott vére felett.


  Aztán futásnak eredt, hogy figyelmeztesse az ikreket: sietniük kell!


  Második fejezet


  Egyetlen pillantást vetett a Nyugati-tengerre, és Milla tudta, hogy nincs sok ideje. A lenyugvó nap elszívta a tenger színét, míg olyan halványkék nem lett, mint egy feketerigó tojása.


  Ha az ikrek elkésnek a herceg báljáról… Ha Nestan azt gondolja, hogy az egész az ő hibája… Milla rohant, ahogyan a még most is remegő lába bírta. A csiszolt padlón átviharzott a háziúr kedvenc szobáján, melynek hatalmas, boltíves ablakai délnyugatra néztek, hogy Nestan lenézhessen a hajóira, és a raktáraira odalent, a mélyben.


  Lanys éppen egy nagykorsó vizet, és egy csomó rongyot cipelt kifelé. Arcán, mely fehér volt, mint az aludttej, ugyanaz a megrázkódtatás tükröződött, mint Milláén.


  Hát te meg hol voltál?  csattant fel Lanys, hangjában a szokásosnál is több méreggel.  Az ikreknek el kell készülniük, de az úr egy sürgős feladatot bízott rám, úgyhogy jobb, ha kapkodod magad!  Lanys még ennyi borzalom közepette is képes volt azzal foglalkozni, hogy jó pontokat szerezzen.  Emlékeztetnél, minek is fogadott fel?


  Épp az ikreket keresem!  Milla hozzá volt szokva, hogy elengedje a füle mellett Lanys rosszindulatát. Összeszorult a gyomra, amint rájött, milyen munkát bízott Nestan a lányra.  Láttad őket?


  Hát, eddig azt hittem, hogy Isak a gyakorlótéren van  hajtotta félre Lanys a fejét, hogy füleljen , de akkor kivel ordibál az úr odafent az emeleten?


  Milla nem várta meg a végét. Átrohant a házon, kettesével vette a lépcsőfokokat, és követte az indulatos hangokat. Isak szobája előtt a falhoz tapadt, és belesett a nyitott ajtón.


  És ezt csak most mondod?  Isak hangja szinte felismerhetetlenségig rekedt volt, és mintha a könnyeit nyelte volna.  Nem teheted meg, hogy csak…


  Milla hallotta, hogy Isak hangja elcsuklik. A halott férfi miatt sír? Közelebb óvakodott. Isak az ablaknál állt, háttal az apjának, tartása merev volt, és görnyedt. Még mindig sípolva lélegzett tavalyi betegsége óta, szemüvege pedig félrecsúszott. Levette az orrnyergén nyugvó, dróttal összekötött, kicsi, kerek üvegdarabokat. Nestan egy hosszú tengeri utazásáról hozta magával ezt a ritka segédeszközt, Isak pedig szünet nélkül viselte. Milla látta, hogy a fiú egy kis üvegfiolából felhajtja az orvosságát, öklével az arcát dörzsöli, és visszaveszi a szemüvegét.


  Milla szíve még mindig riadódobként lüktetett, de azt tette, amihez a legjobban értett: hallgatózott.


  Jobban vagy?  Nestan a fiát nézte; Isak légzésének ziháló ki-be, ki-be zaja fokozatosan elcsöndesült.  De rögtön elmondtam neked, amint megkötöttem az alkut. És igenis megtehetem! Nyugodj bele!  Nestan felemelte a hangját. Kinyúlt, mintha meg akarná ragadni Isak karját. Aztán meggondolta magát, és dörzsölni kezdte a szakállát, olyan erősen, hogy sercegett.


  Millán hirtelen végigfutott a hideg, még a fülledt folyosón is, és a bordái köré fonta a karját. Milyen alkut kötött Nestan? Olyan fontos, hogy még őt is feldúlta, aki pedig egy halottra is hűvös nyugalommal tud nézni. Milla gondolatai visszatértek a meggyilkolt férfire, és a rejtélyes zsákjára. Maga elé képzelte, ahogy ott függ az ágon, és csak rá vár. Erővel térítette vissza a gondolatait, hogy elcsípje Nestan utolsó szavait.


  Meg akarom adni neked, ami nekem nem adatott meg. Amiért meg kellett dolgoznom. Miért nem érted meg?


  Talán mert én nem te vagyok!  Isak megint szaggatott mondatokban beszélt.  Mert én másra vágyom. És ezt te is tudnád, ha egyszer is vennéd a fáradságot, hogy beszélgess velem!


  Milla arca megrándult, de Isaknak igaza volt. Nestan vagy utazott, vagy az üzlettel volt elfoglalva, és ritkán jutott ideje, amit az ikrekkel tölthetett. Anyjuk  Vianna , tíz éve meghalt. Azóta jobban elvadultak, mint bármelyik kereskedő gyereke, míg Nestannak végül fel nem tűnt, és rájuk nem kényszerített egy csomó tanórát, amit mindketten utáltak.


  Hogy lett belőled ilyen elkényeztetett kölyök?  bömbölte Nestan.  Hát nem látod, milyen szerencsés vagy? Ez nem büntetés, Isak!


  Biztos vagy benne? Mert pontosan annak érzem. Büntetésnek, amiért nem olyan fiad vagyok, amilyet akartál.  Isak megpördült a tengelye körül, de a fény a háta mögül jött, így Milla nem látta az arckifejezését.  Látom, hogyan nézel ránk: a beteges fiadra, és a merész lányodra. Mintha legszívesebben felcserélnél minket!


  Nestan felhördült, mintha megütötték volna.


  Milla a szájára tapasztotta a nyirkos ujjait, nehogy ő is felnyögjön. Isak sosem kiabált. Csöndes volt. Gunyoros. Vicces. Kedves. Az, hogy Milla füle hallatára felemeli a hangját, csak még borzalmasabbá, és valószerűtlenebbé tette ezt a napot.


  Apa és fia egymásra meredt, alig karnyújtásnyi távolságból. Isak tizenhárom évesen már majdnem egymagas volt Nestannal.


  És ha elmondod Taryának, hogy vele mi a terved, ő is pontosan ugyanígy fog viselkedni. Már nem vagyunk gyerekek. Nem a kiscsirkéid vagyunk, akiket nevelgethetsz, vagy elcserélhetsz. Jobb, ha vigyázol, apa! Különben egy reggel arra ébredsz, hogy kirepültünk a fészekből.


  Nem, nem, nem! Tarya és Isak nem repülhet ki a fészekből! Miről beszél?  Milla megrázta a fejét, és sikertelenül próbálta összerakni a veszekedés hiányos darabkáit.


  Te most fenyegetsz?  Nestan lehalkította a hangját. Közelebb húzódott Isakhoz, és az egyik keze megint az övére szíjazott kard felé moccant.


  Hihetetlen vagy!  csóválta a fejét viszolyogva Isak.  Mit tervezel, hogy kardot emelsz rám? Mind tudjuk, milyen bölcs dolog ebben a városban.  Szavaiból csöpögött a keserűség.  Már katona sem vagy. Sőt, arra is csak a szavad a bizonyíték, hogy valaha az voltál. Ki tudja, nem úgy sérült-e meg a lábad, hogy részegen elestél egy kocsma előtt?


  Nestan rámeredt.


  Na, jó, ebből elegem van!  fakadt ki Isak.  Elmegyek.


  Nem mehetsz el! Várnak a Palotában! Tudod, hogy ez mit jelent… Nem kockáztathatsz!


  Isak félretolta apját a vállával, és kiviharzott a szobából.


  Milla elkapta az ingujját, és odasúgta:  Várj!


  Isak azonban szó nélkül lerohant a lépcsőn, a lány pedig ott maradt, utánanyújtva a kezét.


  Milla zajt hallott, és odafordult. Látta, hogy Nestan hátratántorodik, mintha megütötték volna, aztán Isak székébe roskad. Mindkét kezével a bal lábát szorongatta, és próbálta kidörzsölni belőle a régi sebesülés fájdalmas görcseit.


  Milla lesietett a lépcsőn Isak után. Nyomát sem látta. Lanys azonban ott állt tágra nyílt szemmel, és pirosra festett víz csöpögött vizeskorsójából és foltos rongyaiból.


  Mi folyik itt? Mit műveltél már megint?


  Merre ment?  szakadt ki Millából. A vérrel elkeveredő víz szaga betöltötte az orrát, és öklendezésre ingerelte. Erőlködnie kellett, hogy ne hányja el magát ott helyben.


  Arra!  bökött Lanys a főkapu felé, ahol most négy őr állt, fegyelmezett sorban.  De…


  Millának nem volt ideje, hogy elmagyarázza a helyzetet. Megpördült, és villámsebesen átvágott a konyhán. Josi, a szakácsnő káromkodott, mint a kocsis.


  Bocs, Josi!  mondta lihegve Milla.  Majd később elmondom!


  Szerette volna átkarolni Josi széles derekát, és elsírni neki mindazt, amit az elmúlt órában látott, és hallott. Lelki szemeivel még mindig látta a halott férfit, és azt a sűrű, véres tócsát, ami csak terjed, terjed és terjed…


  Ráparancsolt a lábára, hogy mozogjon tovább, keresztülrohant a konyhaudvaron, és átugrott Skalla  a hatalmas konyhai kandúr  fölött, ügyet sem vetve a sziszegésére. A tyúkok szétrebbentek előtte, és méltatlankodva kotkodácsoltak. A gyümölcsöskertek nyugatra nyúltak el a meredek teraszokon, a kipányvázott kecskék pedig egy pillanatra félbehagyták a legelést, hogy fölnézzenek sárga szemeikkel. Milla egy ősöreg, göcsörtös olajfát használt létrának, hogy felmásszon a Gyakorlóudvar falára. Tudta, hogy nem szabad figyelmeztetés nélkül kinyitnia a kaput , az ember így hagyja el az ujjait.


  Megállt, hogy szusszanjon egyet. A halott férfi képe újra az elméjébe tolult, és ezúttal erőt vett rajta a leküzdhetetlen hányinger. Elfordult, és lehányta a Gyakorlóudvar falát. Aztán kiköpött, zihált, és megtörölte a száját a tunikája ujjával. Remélte, hogy senki sem veszi majd észre a vizes, narancssárga pöttyös gusztustalanságot. Aztán újra a feladatára összpontosított.


  A fallal körülvett udvaron ketten vívtak. Kardjuk csendülve összecsapott, lábuk táncolt, és sasszézott a homokon. Mindketten sisakot, és bőrből készült gyakorlóvértet viseltek, mely a mellkasukat és a combjukat fedte. Richal Finn  Nestan őrparancsnoka , legjobb tanítványával gyakorolta épp a bajvívást. A tanítvány csaknem olyan ügyes volt, mint maga Finn. Milla jól tudta, hogy rábeszélték: ő legyen a vívópartner, amikor Finn épp nem ér rá. Mindezt testének kék és zöld foltjai tanúsították. Nézte, ahogy Finn csapásait az ellenfél hárítja, elkerüli, viszonozza.


  Milla egyik kezével alig észrevehető mozdulatot tett, és hátrafelé bökött a fejével, hogy emlékeztesse Finnt: mivel is kéne a tanítványának foglalkoznia a vívás helyett. Az üzenet célba talált.


  Finn összehúzta a szemét, és összpontosítani kezdett. Meglátta a pillanatnyi kihagyást, és lecsapott rá: egy felgyorsított mozdulattal kiütötte ellenfele kezéből a kardot, ami csendülve ütődött neki a kőfalnak.


  Mára elég lesz!  mondta.  Az úr hívat. További jó napot, Uram!  Levette a sisakját, mely alól kivillant bronzbarna, kopaszodó fejbúbja, és kurtán biccentett, aztán elsiklott a tanítványa mellett. Menet közben felnézett, és izzó kékszeme találkozott Milláéval. Mintha méregette volna a lányt, keresett volna valamit.


  Milla köszönetképpen bólintott felé. Finn nem bolond. Több mint tíz éve oktatja az ikreket. Pontosan tudja, mi folyik itt. Az új órarendben csak Isaknak lett volna szabad fegyverforgatást tanulnia. Ezért az ikrek iránti lojalitásból és szeretetből Finn hajlandó volt úgy tenni, mintha csakis Isakot tanítaná. Ha Nestan számon kéri, még mindig mondhatja azt, hogy nem tudta az igazat.


  Finn viszonozta a biccentést, és elment.


  Hogyhogy?  szólt utána a tanítvány, karját széttárva, értetlenül, hogy a tanítás ilyen hirtelen félbeszakadt.  De hát még csak most kezdtük, Finn! Hiszen késve jöttél!


  A sisakos alak ekkor megpillantotta Millát, aki macskaként kuporgott a falon.  Hát te meg mit csinálsz ott fenn, Milla?


  Késő van, sietnünk kell!  Milla leugrott az udvarra, és elkezdte kicsatolni a bőrvértet. Az összpontosítás segített, hogy megnyugodjon. Már-már fel sem tűnt neki, hogy remeg a lába. Már-már nem is érdekelte, hogy a selymes zsák hívogatja.


  Fel kell öltöztetnem téged a báli ruhádba! Mit csinálsz itt lenn pont ma, egy ilyen fontos napon?


  A harcos levette bőrsisakját, szabadjára engedve kócos, szőke fürtjeit, melyek Tarya Thornsen gyönyörű arcát keretezték, fivére  Isak , álruhájába bújva.


  Sajnálom  mondta , tudom, mennyire fontos ez a nap. Komolyan! Csak elfelejtettem, hogy már ennyi az idő. Nem akartalak bajba keverni. De ha ma tökéletes ifjú hölgyként kell viselkednem egész este, előtte muszáj kiengednem a gőzt. Most már felöltöztethetsz gyöngybe és selyembe, és jó leszek , megígérem!


  A helyzet az, hogy Isak elszökött. Miután apátokkal kiabált.


  Isak? Kiabált? Biztos vagy benne?  hitetlenkedett Tarya.  Hé, mi van veled?  nézett végig ekkor Millán.  Borzalmasan festesz.


  Semmi!  hazudta Milla, és lehajtotta a fejét, hogy egy makacs csattal szöszmötöljön. Erre most nincs idő. És amúgy is megígért valamit suttogva, a halott férfi vérének!  Milla fejében az ígéret olyan volt, mint a vasbilincs.


  Rendben, de akkor hagyd rajtam a vértet, ebben jobban tudok futni! Sietnünk kell, ha időben meg akarjuk találni Isakot.


  Harmadik fejezet


  Ezer zátony és homokpad!  szitkozódott Tarya.  Miért pont most? Az én drágalátos testvérkém: az időzítés nagymestere!


  Nestan önfejű-nek nevezte a lányát. Isak makacs-nak az ikertestvérét. A szolgák  ha merték , azt mondták róla: tüzes, és a szemüket forgatták. Milla más szavakat választott volna. Ő azt mondta volna, hogy Tarya hűséges. És bátor.


  A Thornsen-lány szeme is kék volt, mint a sötétedő ég a fejük fölött, melyre most felnézett, hogy megítélje: mennyire járhat későre.


  A szokásos helyen lesz. Szerinted is?


  Milla bólintott. Mindketten tudták, hogy Isak egy hajón érzi magát a legjobban , vagy legalábbis a Kikötőben.


  Napnyugta előtt megjárom, oda-vissza. Talán. De ha nem érünk oda időben a herceg ostoba ünnepségére, mind feketelistára kerülünk!


  Te nem jössz!  vágta rá sietve Milla.  Én megyek. Neked fel kell öltöznöd! A rózsaszínű selyemruhát odaterítettem az ágyadra…  Arra a gondolatra, hogy le kell szaladnia a Kikötőbe, és vissza, már szédelgett is a kimerültségtől, de összeszorította a fogát.


  Ráadásul a város tele lesz őrjáratokkal, még ha ma este nincs is kijárási tilalom. És te nem ismered a kerülőutakat.


  Millának kisujjában voltak az arcosi utcái. Úgy közlekedett titkos sikátoraiban, mint egy kóbormacska.


  Nem, ezt nekem kell elintéznem!  ellenkezett Tarya.  Az én testvérem. Az én családom hírneve forog kockán. Ráadásul reszketsz, mint a nyárfalevél, és hányás van a tunikádon. Beteg vagy?


  Semmi bajom, ez csak narancsfolt  füllentette Milla. Nem akart ma este otthon maradni. Kihúzta magát, és ráparancsolt a lábára, hogy hagyja abba a remegést.


  Rendben  füstölgött Tarya.  Akkor ne mondd el, mi bajod! De legalább hadd menjek veled! Én, és hűséges pengém…  csapott a kard markolatgombjára, felhúzott szemöldökkel. Még mindig bizsergett benne az iménti, félbeszakadt párviadal energiája.


  Rendben  visszhangozta Milla.  Gyere utánam!  Felvezette Taryát a gyakorlótér falára, távolabb ment vele a háztól, és megmutatta neki a kiálló köveket, melyeken le tudnak mászni két emelet magasból, a ház melletti mellékutcára.  De a gyorsabb úton kell mennünk.


  Hogyhogy nem tudtam erről a titkos bejáratról a saját házamba?  kérdezte számonkérően Tarya, miközben mászni kezdett Milla után.


  A mászás amúgy nem lett volna nehéz, de Milla lábai még mindig remegtek egy kicsit. A bal lába megcsúszott, és csak az ujjaival tartotta magát.


  Most már tudsz… Gyere, futnunk kell!


  Elengedte a köveket, és lepottyant a falról. Puhán földet ért, és már rohant is a keskeny utcácskán.


  Sötét, rejtett sikátorokon haladtak. Taryában túl könnyen felismerhették apja lányát, ha nincs rajta Isak sisakja. A városlakók fele biztosan dolgozott már Nestannak itt, vagy amott, és minden zugban voltak hűséges barátai, akik joggal tudakolták volna, hogy Tarya miért nem az ellenkező irányba, a Palota felé tart.


  Várj!  mondta Milla, ahogy a szigetet összetekeredő kígyóként övező főutca felé közeledtek.  Itt át kell vágnunk!  magyarázta Taryának. Megfogta a kezét, és elindult vele a széles, kövezett úton. Úgy érezte, mintha ezernyi szempár szegeződne rá. Az emberek a legszebb ruháikat viselték: sokan a Palota felé mentek a bálba, mások pedig lefelé  a Kikötőbe , ahol az utcabált tartották.


  Semmi baj. Jogunk van sétálni egyet!  mondta Tarya, és hátravetette a fejét.  Két jóbarát friss esti levegőt szív… mi ezzel a baj?


  Milla kérdőn pillantott a barátjára. Komolyan gondolja? Bölcsen hallgatott, és reménykedett, hogy Tarya boldog tudatlanságát nem fogják perceken belül összezúzni.


  Egy férfihang felkiáltott, és kimondta a szavakat, melyektől Milla rettegett:


  Őrjárat. Hátra!


  Masírozó léptek zaja visszhangzott az utcát szegélyező házak magas homlokzatáról.


  Milla a falhoz lapult, és Taryát is magával vonszolta. Karját és lábát szorosan behúzta maga mellé. Mellette egy fiatal nő futott el kicsiny gyermekével, akit a mellkasához szorított, és szelíden, megkönnyebbülten korholt:


  Soha ne kószálj el többet! Ha katonákat látsz, maradj a közelemben, értetted?


  A kislány hangosan bömbölni kezdett.


  A katonák töretlen ritmusban vonultak feléjük, léptük hosszát a meredek domboldalhoz igazítva. Arcuk mereven előreszegeződött, hangot sem adtak ki, csak a csizmájuk dübörgött, és a pajzsuk, meg a kardjuk csörömpölt. Milla a közeledő katonákra meredt, és próbálta őket egyes embereknek látni. Tudta, hogy ők is csak emberek  a fiatal, napégette tarkójú kölyök; a melák, bozontos szakállú, idősebb férfi , de ebben a nagy tömegben valami másnak tűntek: valaminek, ami hatalmasabb és rémisztőbb, mint a közönséges emberek.


  A katonák csaknem odaértek hozzájuk. Már csak egy pillanat; aztán még egy, és tovább is mennek. Amíg senki sem moccan, senki sem ad nekik okot, hogy…


  Csapat, állj!  rivallta a parancsnok.  Ellenőrzéshez rende-ződj!


  A csapat egy emberként megtorpant. A katonák oldalra léptek, aztán megint az utca felé fordultak, ostromzárat alkotva. Pont Milla és Tarya fölött.


  Polgárok! Mutassák be az irataikat!


  Milla az orra alatt szitkozódott, és gyors imát rebegett el valamilyen isteni sugallatért. Csapdába estek, hacsak nem talál valami gyors kiutat.


  A mellette álló nő felsóhajtott, és a köpenye alatt turkált.


  Már megint! Ma már harmadszor. Mintha akár csak egy rossz gondolatunk is lehetne, amikor állandóan ellenőriznek.


  A katonák emberi sorompóként haladtak lefelé a főutcán, és menet közben mindenkinek megnézték az iratait. A polgároknak egyenként igazolniuk kellett a nevüket, a címüket, és a családjuk származását.


  Mit csináljunk?  sziszegte Tarya, megragadva kardja markolatát.  Nem hoztam magammal az irataimat. Nem számítottam rá, hogy elhagyjuk a házat. Ha most letartóztatnak, nem érünk oda a bálba, és egész biztosan feketelistára kerülünk!


  Északföldiek, feketelistára? Ugyan…  nyugtatgatta Milla, és magában szitkozódott, amiért ilyen sietve indultak el. Sosem feledkezett meg az iratairól.


  Pedig előfordul  erősködött Tarya.  Anna barátnőm családjától mindent elvettek!


  Engedjenek el! Hagyjanak! Nem csináltam semmit!  tiltakozott egy fiatal férfi, amikor két katona a karjánál fogva megragadta. Alig tűnt idősebbnek Isaknál; sötétbarna, kócos haja a szemébe hullott.


  Nem tudja igazolni magát? Maga is tudja, hogy a herceg törvényei értelmében: ez súlyos vétség, Uram!  tette hozzá a végén gunyorosan az őrjárat parancsnoka.


  A zsebemben volt. Biztosan kiesett…  Ahogy rájött, hogy ez mit jelent, a fiatalember könyörgőre fogta.  Megmutathatom, hol lakom. Megkérdezhetik a szüleimet! Nem tudják majd kifizetni a váltságdíjamat… Kérem!


  Vigyék be!  A parancsnok oda sem nézett, ahogy a katonái elhurcolták a fiút, aki még mindig kapálózott, és az ártatlanságát bizonygatta. A harcias katona már fordult is a következő rettegő polgárhoz, és nyújtotta a kezét a papírjaiért.


  Milla elnézett a nő válla fölött. Már csak négy ellenőrzésre váró ember állt köztük, és a katonák között. Milla a fejét forgatva kutatott egérút után. És ott! A házak között. Egy parányi rés , amin éppen csak átférnek. Milla  nem először  hálát rebegett Arcosi őslakosainak, akik keresztülfonták a várost csempészútvonalakkal és titkos átjárókkal.  Erre!  Milla megragadta Tarya karját, és vonszolni kezdte maga után a résbe, ahol egy parányi sikátor cikkcakkban találkozott egy meredeken lefelé vezető, házak közé préselődő kőlépcsővel.  Ha sietünk, megelőzhetjük az őrjáratot, és visszafelé jövet kikerülhetjük őket.  Lába a kopott lépcsőkön dobogott. Szinte repültek lefelé, és egyszer csak a Kikötőnél bukkantak ki bukdácsolva.


  Ott is van!  Tarya felgyorsult, és megelőzte Millát az utolsó szakaszon. Ahogy megjósolták: Isak a Kikötő korlátján támaszkodott, és az előtte horgonyzó hajót nézte, mely nemrég érkezett. Egy kecses, kétárbócos szkúner volt, amelyről még zajlott a kirakodás. Sirályok marakodtak vijjogva a dézsányi hal-maradék fölött, amit a felső rakpartot szegélyező piacról zúdítottak a tengerbe.


  Isak, te meg mit szórakozol?  Tarya nem vesztegette az időt az üdvözléssel. Haragja egyből aggodalommá lágyult, amikor Isak nem válaszolt.  Hé, mi bajod? Minden rendben?


  Isak feléjük fordult, és tetőtől-talpig végigmérte testvérét. A lemenő nap megcsillant a szemüvegén.


  És te minek vagy öltözve? Harcos madárijesztőnek? A herceg báljában mindenki megfordul majd utánad, az egyszer biztos.


  Isak háta mögött a Móló óvókarjai több tucat hajó köré fonódtak: Arcosi halászbárkáit, és a magasabb árbócú kereskedőflottát őrizték. A Kikötő főkapuján át Milla látta, hogy a napkorong utolsó darabkája is lebukik a tenger karimája mögé, ahogy egy pénzérme csusszan a zsebbe.


  Napnyugta van. Siessünk!


  Aha, szóval nem arról van szó, hogy a bál kiment a fejedből, igaz?  túrt bele Tarya mindkét kezével a fürtjeibe, hogy kirázza a száraz leveleket és gallyakat, amiket talált köztük.  Csak mert nem azért gyakoroltam hónapokon át a tánclépéseket, és segítettem neked megtanulni azt az esküt, hogy most az egész füstbe menjen. És most gyerünk, különben elkésünk, és egész nyomorult életünkben bánni fogjuk, hogy megsértettük a herceget!


  Téged ez mióta érdekel ennyire?  csattan fel Isak.  Mit nyersz vele? Nem rémlik, hogy mostanában betartanád a szabályokat, ha nem a szád íze szerint valók…


  Hagyjátok abba! Mi bajotok?


  Milla az ikrek közé állt. Ez nem jellemző rájuk. Egymás pártját fogják. Mindig. Nagyon szeretett volna elmondani nekik mindent, aminek nemrég a szemtanúja volt, de már így is elég feldúltak voltak, és az idejük egyre fogyott.  Nézzétek! Napnyugta! Erre most nincs időnk!


  Jövök  mondta Isak.  Szép munka, kis kecskepásztorok…


  Ez fájt.


  Senki sem kötelezett, hogy utánad jöjjünk.


  Bocsánat!  motyogta Isak, de nem nézett Milla szemébe.


  Tarya megragadta Isak kezét.


  Csak maradj a közelemben!  Megfordult, és elindult a csempészlépcső felé.  Egy őrjárat tart erre, és szerintem jobb, ha nem találkozunk velük.


  Milla utánuk sietett, de amikor elhaladt a frissen lehorgonyzott hajó mellett, megtorpant, és megragadta az egyik rakodófiú ingujját.


  Hé, volt utasotok?  kérdezte suttogva.  Egy idős férfi, sötétkék köpenyben, nagy selyemtarisznyával?


  Igen, és örültünk is, mikor mindketten kiszálltak! Balszerencsés népség. Keleti szelet hoztak. Nem csoda, hogy egész úton izgultak, mint a süldőmalacok  felelte dünnyögve a kölyök, és már ment is vissza, dolgozni.


  Mindketten?  ütődött meg Milla. Kivel utazhatott a meggyilkolt férfi? És vajon hol lehet az a másik?







OEBPS/Images/cover.jpg





OEBPS/Images/img2.jpg





OEBPS/Images/img1.jpg
biz Flanagan
Saykanglany

]





